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Summary

This inscription is dated on the 200th day of the 3rd year of the reign of Parakésari-
varman, dlias A(dhi)rajéndradéva (1. 4 f.). Two royal officers met at Kafichipuram (1.
7) and called for the accounts of the villages which belonged to the Tiruvallam temple.
One of the two decided that the revenue from the villages of Kukkantir' in Tay-nadu®
(1. 12) and Mandiram? in the same nadu (1. 13) should be assigned to the temple for
expenses not previously provided for. A larger committee then assembled and made
allotments from this revenue for various heads of the temple expenditure.

In line 11 it is stated that, before the time of this inscription, the income of the temple
had been regulated in the 8th year of the reign of “the emperor Virarajéndradéva.” Con-
sequently Adhirajéndra must have reigned later than Virarajéndra I. Among the kings

See above, p. 25, note 2.
2See p. 22 above.
3See No. 50 above.



who are mentioned in the Vikkirama-Solan-Ula after Virarajéndra I., the only one who
has not yet been traced in inscriptions is the immediate successor of Virarajeéndra I.
and predecessor of Kulottunga-Chola I1.# This king may be identified provisionally with
Parakésarivarman, alias Adhirajéndradéva. If the account in the Vikramankadévacharita
can be trusted, he would have been the son of Virarajéndra I. and the brother-in-law
of Vikramaditya V1.5

Edition

<1 sval(sti) éri [||] tinkaler malarntu venkutai mantilama(n)nuyi(r)t(o)ruminna(ru)]
curanftultirainilal parappi nir(pa) muraimai(yi)rcenkol ticaitoru{2>fce(l)la
tankal kulamutarparutiyin va(la)noli n;i?<i>varku Orraiyaliyulava narravattiru-
malarcelviyumirunilappavaiyu(nki)rtti(yan)killaiyum  port{3>ta(ni)ppivaiyum
vatuvaiyi<rypunarn=tu ta(n)nurimaitte(viya)rakaccutarma(ni)makutafi(ct)tti
netunilama(nava)r murai murai tannati vananka (viramu)ntiyakamu(m
A)ramenappunain(tu)<{4> (vira)(si)mhasanattu Ulakamulututai(y)arotum
v;i?{Drriru(n)taruli mappukal ma(nu)vutan valartta kopparakecarivanmarana
Utaiyar $riA(ti)raje(nti)rat(e)varkku (y)a(n)<s5>tu (md)nravatu na(l) Iru(ntiri)n(a)l
(Atika)rikal  (c)olamantalattu  pantikulacanivalanattu  purakki(li)ytrnattu
pulan(ku)taiyar (p)ran (Ati)tta(teva)nara(na) rajara<6 jentira(mi)ventavelarum
s(e)(n)apati Uy(ya)kkontarvalanattu tirai(mi)rnat(tu na)ta(r)<7> kilan rajarajan
paraniru{p}parakkatanana (vi)rac(o)lallan(ko) [5+] m Eyirk(o)ttattu E(yil)nattu kafi-
cipurattu ti(ru)may(ana)mu(t)ai(y)ar (ki)lai{ma} <8 >mantapam (ka)nikaikontaco(lani)li(ru)ntu
(ti)ruva(l)lamutaiyar (te)vata(na)mana Urkal kanakku kettu It(t)e(va)r tevata-
namana Urkalil Urk=kala(fi)cunkumara<{9>kaccanamum ;(mi)n?<{min>pattamum
tattarpp(attamu)l(li)tta  (kilirai)ppat(tamu)m (tari)pputavaiyum (ve)likkacum
ta(n)ta(li)rkatamaiyum valankai(yi)tankaimakanmai<i0>yum Ulli(tta A)ntaraya(ttu)kku
A(yi)rakkalattuvayi(rupa)ttaificu kacakakko(n)tu<11> varu(ki)ra pati cakravarttikal
$§r;a?{i>v;i7<{Drarajentiratevarkku yantu (E)lavatin Etira(m)a<i2>(n)tu mutal It-
tevarke variyilittupperramaiyilittevar tevata(na)m p(e)rumpanapp(a)ti tiy(n)attu
kukkaniir kacu mup<i3>pattette kalinark(a)conrukku (c)elavirajakecariyal nellu
narkalamaka nel (ni)rraim(pa)ttu mukkalamum In(n)attu mantiram kacu<i4)
Iru(pa)ttare mukkalinal nellu nirrelukalamu(m) Aka kacu Arupattaificinal
nel{i5>lirundrrarupatin  kalamum Ittevarku mun(pi)lata niva(nta)nkalukku

4See p. 32 above.
>See above, Vol. II. p. 231 f.



yantu m;un?<{tnyavatu<i6> mutal niva(n)taficeytu kutuk=kavenru Atikarikal
(r)ajarajentira(mi)v(e)ntavelar (E)va pu(rava)<{17 ritinaikkalattu kiiru colamantalattu
ksa(tri)yacikamanivalanattu pa(nai)ytrnattu llaiyankutaiyan v;i?<iti(ya); (n)?<n>
ti(ru)<18>mali(rufi)colaiyana  kuvalaiyativakara(mi)ventavelanum  puravari-
tinaikkala(m) cayank(o)ntacolamantalattu pularkottattu (A)<19>kutinattu A(ya)ntam-
pakkilan kanta(ni)ranintanana cempiyanpa(l)lavarayanum paiyyirkkottattu
k(o)<20>(Id)r ni(lai) racakecarinallor taluvupokan(ce)ri tiruccirrampalamutaiyanana
nirupacikamani(mi)ventavelanu<{21>m Urrukkattukkottattu kunranattu (m)a tar
mankalankilan kanavati piccanana villa(va)nm;u?<{ti>ve{22>(n)tavela(nu)m ra-
centiracolavalanattu p(o)ykaippak=kattukkulamulan Era(n T)carankiricekaranana
cayatunkam; u?<{tyve<23yntavelanum mukavetti paiyytrkkottattu Arani nilai mum-
muticolanalldrilaiyiiru kilavan nakan(a)rayanana<24) (na) racanarayanam; u?<ty>ven-
tavelanum  (puliy@)r(k)kottattu mankatunattu cemmarampakkilanarayanan
mutikon<25>tacolappa(l)lavaraiyanum cenk(a)ttukkottattu ~ makandrnattu
(ti)ttanai(ta)nallGr Atimankalankilan picca{26>n Ampalakkiittanana Atiracenti-
rattamilataraiyanum Eyirkkottattu Eyilnattu kafcipuramutaiyan karuma<27>nikkan
comandna colargjam;u?<{tiyven(ta)vela(pu)m Iruntu nimantaficeyta pati
kalliyanacuntaratevarkku canti  (O)nrukku tiru<{28>vamutarici nanaliyaka
canti mju?<{t>nruk=karici ku(runi) n;a?<@Z>naliyum Ittevar nampirattiyarkku
canti Onrukku Amutukkariciyiruna{2g9>liyaka ca(n)ti m;un?<tn>ruk=karici
Arunali(yu)m karumanikkatevarkku canti Onrukku Ariciyirunaliyumittevar nam-
piratti{3oyyarkku can=ti Onrukkarici Irunadliyumaka Arici pata(k)karunalikku
Irantaificakki 62 <tGni> 28| 7 <nali> kariyamutukku nellu<31> munnaliyum
ney(ya)mutu Alakk(e)yi(ru)cevi(ta)raikku nellarunali ta(yi)ramutu nali Urikku
(ne)l munnali Ataik<{32)kayamutu verunkay pannira(n)tum verrilai(ya)mutu
mulakkaka nellu (I)runtrrarupa(t)toruka(la)ne muk(ku)runikku [|] (mu)kavetti
ra(ca)narayanam; u?<iyventa{34>velaneluttu [||]

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While (the king’s) white parasol was raised, expanding like the
moon, diffusing sweet mercy on all the creatures that abide on the globe, and affording
royal protection; while (his) sceptre rightfully swayed all the quarters; (and) while the
matchless wheel (of his authority) rolled about, in order to remove and wipe away the
force (?) of the sun, the progenitor of his race; (he) took in marriage the goddess of the
beautiful (lotus) flower (i.e. Lakshmi), whose austerities (thus) bore fruit, the goddess
of the great earth, the (goddess of ) fame, (who resembles) a parrot in beauty, and the



matchless goddess of (victory in) war, and adorned (them) with crowns of brilliant jewels
as his rightful queens.

(L. 3.) While the princes of the vast earth worshipped his feet by turns, (he) decked
himself, as with garlands, with valour and liberality and was pleased to be seated on
the throne of heroes together with (his queen) Ulagamulududaiyar.

(L. 4.) On the two-hundredth day of the third year (of the reign) of (this) king
Parakesarivarman, alias the lord Sri-A(dhi)raje(nd)radéva, who (continually) in-
creased (his) great fame by following (the laws of ) Manu,—the magistrate (adhikarin)
(P)ran (Adi)tta(déva)nar, alias Rajarajéndra-Miivéndavélar, of Pulan(gu)dai in
Purakki(li)ytir-nadu, (a subdivision) of Pandikulasani-valanadu, (a district) of Sola-
mandalam, and the Sendapati Rajarajan Paranriparakshasan, alias Vira$ola-1lan(go)
..... , the headman of (Na)da(r) in Tiraimtir-nadu, (a subdivision) of Uyyakkondar-
valanadu, having met in the Gangaikonda-Solan, a mandapa on the east (of the tem-
ple) of Tirumayanam-udaiyar® at Kafichipuram in Eyil-nadu, (a subdivision) of Eyir-
kottam,” called for the accounts of the villages which are dévadanas (of the temple) of
Tiruvallam-udaiyar.

(L. 8.) The magistrate Rajarajendra-Muvendavelar ordered as follows:—“(The in-
come) from the villages which are dévadanas of this temple, (viz,) ir-kalafiju, ku-
marakachchanam,® the fishing-rent,’ the rent of the goldsmiths,'® and the other minor
taxes and rents, the cloth on the loom,™ velikkasu, the tax on collecting rents (tandal),**
the sonship (?) of the right hand and left hand," and the other internal revenue, which
was being collected at the rate of twenty-five kasu per thousand kalam (of paddy), had
been entered in the register and made over to this temple exclusively from the year
which was opposite to (i.e. which followed after)* the seventh year (of the reign) of
the emperor Sri-Virarajendradéva. Accordingly, Kukkaniir, a dévadana of this god in
Tiiy-nadu, (a subdivision) of Perumbanappadi, (has to pay) thirty-eight and a quarter
kasu or, at the rate of four kalam of paddy, (measured) by the rajakesari, per kasu, one
hundred and fifty-three kalam of paddy; and Mandiram in the same nadu (has to pay)
twenty-six and three quarter kasu or one hundred and seven kalam of paddy. Altogether
sixty-five kasu or two hundred and sixty kalam of paddy were allotted to this temple

®This is the Tamil name of the Sma$an&svara temple at Conjeeveram.
7See above, Vol. I1. p. 390.
8Compare kumara-gadiyanaka, Ep. Ind. Vol. IV. p. 99.
9Compare above, Vol. I. p. 89, note 4.
19See Ep. Ind. Vol. V. p. 53, note 6.
HSee ibid. note 7.
2Compare tandalil-akkai, above, Vol. IL. p. 115, text line 10 f.
BCompare above, Vol. L. p. 110, note 2.
4See above, p. 38, note 3.



for expenses not previously provided for, and should be given from the third year (of

the king’s reign).”

(L. 17.) The Puravaritinaikkalattu-kiiru®> Vidi(yan) Tirumali(ruf)jolai, alias
Kuvalayadivakara-Miivéndavélan, of Ilaiyankudai in Panaiyiir-nadu, (a subdi-
vision) of Kshatriyasikhamani-valanadu, (a district) of $6la-mandalam; the Puravar-
itinaikkalam Kanda(ni)ranindan, alias Sembiyan-Pallavaraiyan, the headman of
A(ya)ndamba(kkam) in (A)gudi-nadu,*® (a subdivision) of Pular-kattam, (a district) of
Jayankonda-$6la-mandalam; Tiruchchirrambalam-udaiyan, alias Nripasikhamani-
Miivéndavélan, (a native) of Taluvupdsan($§€)ri (near) Rajakesarinalltr (and) a resident
of K(Slu)r' in Paiyytr-kottam; Kanavadi Pichchan, dlias Villayan-Miivéndavélan,
the Mangalangilan of ... ... in Kunranadu, (a subdivision) of Urrukkattu-kottam;'®
Era(n I)$(v)aran Giri§ekharan, dlias Jayatunga-Muvéndavélan, a Kulamulan®® of
Poygaippakkam in Rajéndra-Sola-valanadu; the Mugavetti’® Naganarayanan, alias
Rajanarayana-Mivéndavélan, the headman of Ilaiyiiru (near) Mummudi-S$ola-
nallir (and) a resident of Arani* in Paiyyur-kottam; Narayanan Mudikonda-
Sola-Pallavaraiyan, the headman of Semmaramba(kkam)? in Mangadu-nadu,?
(a subdivision) of (Puliyi)rkottam;?* Pichchan Ambalakkiittan, alias Adirajendra-
Tamiladaraiyan, the Adimangalangilan of (Ti)ttanai(da)nalliir in Maganiir-nadu,®
(a subdivision) of Sengattu-kottam; and Karumanikkan Soman, alias Solaraja-
Miivendavélan, the lord of Kafichipuram in Eyil-nadu, (a subdivision) of Eyir-kottam,
having met together, allotted (the above-mentioned revenue) as follows:—

(L. 27.) To Kalyanasundaradéva (one) kuruni and four ndli of rice for three daily offer-
ings, viz. four nali of rice for each; to the consort of this god, six ndli of rice for three
daily offerings, viz. two nali of rice for each; to Karumanikkadéva, two nali of rice
for each daily offering; and to the consort of this god, two ndli of rice for each daily
offering, altogether (one) padakku and six nali of rice or, at the rate of two to five,?® 1
tini, 1 padakku and 7 ndli of paddy; for vegetables, three nali of paddy; for (one) alakku

5This seems to be the designation of a class of revenue officers; compare above, p. 44, note 10.

16 Agudi-nadu is mentioned in Mr. Crole’s Chingleput Manual, p. 438, as a division of Pular-kottam; regarding
this district see above, p. 76, note 15.

This village is No. 213 on the Madras Survey Map of the Ponnéri taluka of the Chingleput district. It is also
mentioned as belonging to Paiytir-kéttam in the British Museum plates of Sadasivaraya; Ep. Ind. Vol. IV. p. 9.

see above, p. 91, note 7.

9 Compare Komulan on p. 16 above.

20This is apparently the designation of some office.

2INo. 129 on the Madras Survey Map of the Ponnéri taluka.

22Now Sembarambakkam, No. 201 on the Madras Survey Map of the Saidapét taluka.

23This division is called after Mangadu, No. 144 on the same map.

24See above, p. 49, note 9.

*See page 49 above.

261 ¢, five measures of paddy are required for two measures of rice; compare above, Vol. I1. p. 129.



and two Sevidu and a half of ghee, six nali of paddy; for (one) ndli and (one) uri of curds,
three nali of paddy; for twelve areca-nuts without shells and sixty betel-leaves, two
nali and three ulakku of paddy,—altogether two tani, five nali and three ulakku of paddy
per day, or two hundred and sixty-one kalam and three kuruni of paddy (per year).?’

(L. 33.) (This is) the writing of the Mugavetti Rajanarayana-Miuvéndaveélan.
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